
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

nArada gAna-aThANA  
 
 In the kRti ‘nArada gAna lOla’ – rAga aThANA (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgarAja sings the praise of the Immanent Lord who is the Universe and its 
mover. 
 
P nArada gAna lOla nata jana paripAla 
 
A nIrada sama nIla nirupama guNa SIla (nArada) 
 
C 1nIvu lEka(y)E tanuvulu niratamugA naDucunu 
 nIvu lEka(y)E taruvulu nikkamugA molucunu 
 nIvu lEka(y)E vAnalu nityamugA 2kuriyunu 
 nIvu lEka tyAgarAju nI guNamulan(e)Tu pADunu (nArada) 
 
Gist  
 O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who 
supplicate! O Dark-blue-hued like the rain cloud! O Lord with peerless virtuous 
disposition! 
 
 Without You which body would ever move about?  
 Without You which tree would ever grow so resolutely?  
 Without You how rains would fall unfailingly?  
 Without You how would this tyAgarAja sing Your praises?     
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord who enjoys (lOla) the songs (gAna) of sage nArada! O Nourisher 
(paripAla) of those (jana) who supplicate (nata)!  
 
A O Dark-blue-hued (nIla) like (sama) the rain cloud (nIrada)! O Lord with 
peerless (nirupama) virtuous (guNa) disposition (SIla)! 
 O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who 
supplicate!  
 



C Without (lEka) You (nIvu) which (E) (lEkayE) body (tanuvulu) (literally 
bodies) would ever (niratamugA) move about (naDucunu) (literally walk)?  
 Without (lEka) You (nIvu) which (E) (lEkayE) tree (taruvulu) (literally 
trees) would ever grow (molucunu) so resolutely (nikkamugA)?  
 Without (lEka) You (nIvu) how (E) (literally which) (lEkayE) rains 
(vAnalau) would fall (kuriyunu) unfailingly (nityamugA)?  
 Without (lEka) You (nIvu) how (eTu) would this tyAgarAja (tyAgarAju)   
sing (pADunu) your (nI) praises (guNamulanu) (literally qualities) 
guNamulaneTu)?     
 O Lord who enjoys the songs of sage nArada! O Nourisher of those who 
supplicate!  
 
Notes –  
Variations – 
 2 – kuriyunu – kurucunu.  
 
References –  
 1 – nIvu lEka - The bRhadAraNyaka upanishad statement in this regard 
is relevant -  
 
 yaH sarvEshu bhUtEshu tishThan sarvEbhyO bhUtebhyO(a)ntaraH 
 yaM sarvANi bhUtAni na viduH yasya sarvANi bhUtAni SarIraM 
 yaH sarvANi bhUtAny-antarO yamayati  
 Esha ta AtmAntaryAmy-amRtaH || (III.vii.15) 
 
 “He who inhabits all beings, but is within them, whom no being knows, 
whose body is all beings, and who controls all beings from within, is the Internal 
Ruler, your own immortal Self.”  (Translation by Swami Madhavandanda) 
 
 For complete upanishad (download) –  
http://www.sankaracharya.org/library/Brhadaranyaka.pdf
 
Comments -  

 Devanagari 

{É. xÉÉ®únù MÉÉxÉ ™ôÉä™ô xÉiÉ VÉxÉ {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô  
+. xÉÒ®únù ºÉ¨É xÉÒ™ô ÊxÉ¯û{É¨É MÉÖhÉ ¶ÉÒ™ô (xÉÉ) 
SÉ. xÉÒ´ÉÖ ™äôEò(ªÉä) iÉxÉÖ´ÉÖ™Öô ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖMÉÉ xÉbÖ÷SÉÖxÉÖ  
    xÉÒ´ÉÖ ™äôEò(ªÉä) iÉ¯û´ÉÖ™Öô ÊxÉDò¨ÉÖMÉÉ ¨ÉÉä™ÖôSÉÖxÉÖ  
    xÉÒ´ÉÖ ™äôEò(ªÉä) ´ÉÉxÉ™Öô ÊxÉiªÉ¨ÉÖMÉÉ EÖòÊ®úªÉÖxÉÖ 
    xÉÒ´ÉÖ ™äôEò iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ xÉÒ MÉÖhÉ¨ÉÖ™ô(xÉä)]Öõ {ÉÉbÖ÷xÉÖ (xÉÉ) 

 English with Special Characters 

pa. n¡rada g¡na l°la nata jana parip¡la  
a. n¢rada sama n¢la nirupama gu¸a ¿¢la (n¡) 
ca. n¢vu l®ka(y®) tanuvulu niratamug¡ na·ucunu  

http://www.sankaracharya.org/library/Brhadaranyaka.pdf


    n¢vu l®ka(y®) taruvulu nikkamug¡ molucunu  
    n¢vu l®ka(y®) v¡nalu nityamug¡ kuriyunu 
    n¢vu l®ka ty¡gar¡ju n¢ gu¸amula(ne)¶u p¡·unu (n¡) 

 Telugu 
xms. ©yLRiμR¶ gS©«s ÍÜ[ÌÁ ©«s»R½ ÇÁ©«s xmsLjiFyÌÁ  

@. ¬dsLRiμR¶ xqsª«sV ¬dsÌÁ ¬sLRiVxmsª«sV gRiVßá bdPÌÁ (©y) 

¿RÁ. ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP(¹¸¶[V) »R½©«sVª«soÌÁV ¬sLRi»R½ª«sVVgS ©«s²R¶V¿RÁV©«sV  

    ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP(¹¸¶[V) »R½LRiVª«soÌÁV ¬sNRPäª«sVVgS ®ªsVVÌÁV¿RÁV©«sV  

    ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP(¹¸¶[V) ªy©«sÌÁV ¬s»R½ùª«sVVgS NRPVLji¸R¶VV©«sV 

    ¬dsª«so ÛÍÁ[NRP »yùgRiLSÇÁÙ ¬ds gRiVßáª«sVVÌÁ(®©s)ÈÁV Fy²R¶V©«sV (©y) 

 Tamil 
T. SôWR3 Lô3] úXôX SR _] T¬TôX  
A. ¿WR3 ^U ¿X ¨ÚTU Ï3Q ÊX (Sô) 
N. ¿Ü úXL(úV) RàÜÛ ¨WRØLô3 SÓ3Ñà  
   ¿Ü úXL(úV) RÚÜÛ ¨dLØLô3 ùUôÛÑà  
   ¿Ü úXL(úV) Yô]Û ¨jVØLô3 Ï¬Ùà 
   ¿Ü úXL jVôL3Wô_÷ ¿ Ï3QØX(ù])Ó TôÓ3à (Sô) 

 
SôWR¬u CûN ®Úm©úV! T¦kúRôûWl úTÔúYôú]! 

 
LôoØ¡p ¨Lo ¿XYiQô! EYûUVt\ ÏQºXú]! 
 SôWR¬u CûN ®Úm©úV! T¦kúRôûWl úTÔúYôú]! 

 
¿«u± GqÜPpLs Gußm SPdÏm? 
¿«u± GmUWeLs §iQUôL Y[Úm? 
¿«u± GmUô¬Ls ¨ûXVôLl ùTnÙm? 
¿«u± §VôLWôNu E]Õ ÏQeLû[ùVeM]m TôÓYôu?  
 SôWR¬u CûN ®Úm©úV! T¦kúRôûWl úTÔúYôú]! 

 Kannada 

®Ú. «ÛÁÚ¥Ú VÛ«Ú ÅæàÞÄ «Ú}Ú d«Ú ®ÚÂ®ÛÄ  
@. ¬ÞÁÚ¥Ú ÑÚÈÚß ¬ÞÄ ¬ÁÚß®ÚÈÚß VÚßy ÌÞÄ («Û) 
^Ú. ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ(¾æßÞ) }Ú«ÚßÈÚâ´Äß ¬ÁÚ}ÚÈÚßßVÛ «ÚsÚß^Úß«Úß  
    ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ(¾æßÞ) }ÚÁÚßÈÚâ´Äß ¬OÚQÈÚßßVÛ ÈæàÄß^Úß«Úß  
    ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ(¾æßÞ) ÈÛ«ÚÄß ¬}ÚÀÈÚßßVÛ OÚßÂ¾Úßß«Úß 



    ¬ÞÈÚâ´ ÅæÞOÚ }ÛÀVÚÁÛdß ¬Þ VÚßyÈÚßßÄ(«æ)lß ®ÛsÚß«Úß («Û) 

 Malayalam 
]. \mcZ Km\ teme \X P\ ]cn]me  
A. \ocZ ka \oe \ncp]a KpW ioe (\m) 
N. \ohp teI(tb) X\phpep \ncXapKm \UpNp\p  
    \ohp teI(tb) Xcphpep \n¡apKm samepNp\p  
    \ohp teI(tb) hm\ep \nXyapKm Ipcnbp\p 
    \ohp teI XymKcmPp \o KpWape(s\)Sp ]mUp\p (\m) 

 Assamese 

Y. Xç»V GçX å_ç_ XTö LX Y×»Yç_  
%. XÝ»V a] XÝ_ ×X»ÓY] mS `Ý_ (Xç) 
$Jô. XÝ¾Ç å_Eõ(åÌ^) TöXÇ¾Ç_Ç ×X»Tö]ÇGç XQÇö$JÇôXÇ  
    XÝ¾Ç å_Eõ(åÌ^) Tö»Ó¾Ç_Ç ×Xhõ]ÇGç å]ç_ÇÅ$JÇôXÇ  
    XÝ¾Ç å_Eõ(åÌ^) ¾çX_Ç ×X±Ì^]ÇGç EÇõ×»Ì^ÇXÇ 
    XÝ¾Ç å_Eõ ±Ì^çG»çLÇ XÝ mS]Ç_(åX)OÇô YçQÇöXÇ (Xç) 

 Bengali 

Y. XçÌ[ýV GçX å_ç_ XTö LX Y×Ì[ýYç_  
%. XÝÌ[ýV a] XÝ_ ×XÌ[ýÓY] mS `Ý_ (Xç) 
»Jô. XÝ[ýÇ å_Eõ(åÌ^) TöXÇ[ýÇ_Ç ×XÌ[ýTö]ÇGç XQÇö»JÇôXÇ  
    XÝ[ýÇ å_Eõ(åÌ^) TöÌ[ýÓ[ýÇ_Ç ×Xhõ]ÇGç å]ç_ÇÅ»JÇôXÇ  
    XÝ[ýÇ å_Eõ(åÌ^) [ýçX_Ç ×X±Ì^]ÇGç EÇõ×Ì[ýÌ^ÇXÇ 
    XÝ[ýÇ å_Eõ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ XÝ mS]Ç_(åX)OÇô YçQÇöXÇ (Xç) 

 Gujarati 

~É. {ÉÉ−÷qö NÉÉ{É ±ÉÉà±É {ÉlÉ Wð{É ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É  
+. {ÉÒ−÷qö »É©É {ÉÒ±É Ê{É®ø~É©É NÉÖiÉ ¶ÉÒ±É ({ÉÉ) 
SÉ. {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí(«Éà) lÉ{ÉÖ´ÉÖ±ÉÖ Ê{É−÷lÉ©ÉÖNÉÉ {ÉeÖôSÉÖ{ÉÖ  
    {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí(«Éà) lÉ®ø´ÉÖ±ÉÖ Ê{ÉIí©ÉÖNÉÉ ©ÉÉè±ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
    {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí(«Éà) ´ÉÉ{É±ÉÖ Ê{Él«É©ÉÖNÉÉ HÖíÊ−÷«ÉÖ{ÉÖ 



    {ÉÒ´ÉÖ ±ÉàHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð {ÉÒ NÉÖiÉ©ÉÖ±É({Éè)`Öò ~ÉÉeÖô{ÉÖ ({ÉÉ) 

 Oriya 

`. _Ðeþ] NÐ_ ÒmþÐmþ _[ S_ `eÞþ`Ðmþ  
@. _Ñeþ] jc _Ñmþ _ÞeÊþ`c NÊZ hÑmþ (_Ð) 
Q. _ÑgÊ ÒmþL(Ò¯Æ) [_ÊgÊmÊþ _Þeþ[cÊNÐ _XÊQÊ_Ê  
    _ÑgÊ ÒmþL(Ò¯Æ) [eÊþgÊmÊþ _Þ£ÆcÊNÐ ÒcÐmÊþQÊ_Ê  
    _ÑgÊ ÒmþL(Ò¯Æ) gÐ_mÊþ _Þ[ÔcÊNÐ LÊeÞþ¯ÊÆ_Ê 
    _ÑgÊ ÒmþL [ÔÐNeþÐSÊ _Ñ NÊZcÊmþ(Ò_)VÊ `ÐXÊ_Ê (_Ð) 

 Punjabi 

a. `sj] Is` k¨k `Y O` aujask  
A. `vj] ng `vk u`jxag IxX ovk (`s) 
M. `vmx k~E(h~) Y`xmxkx u`jYgxIs `UxMx`x  
    `vmx k~E(h~) Yjxmxkx u`°EgxIs g¨kxMx`x  
    `vmx k~E(h~) ms`kx u`YigxIs Exujhx`x 
    `vmx k~E YisIjsOx `v IxXgxk(`~)Sx asUx`x (`s) 
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